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heard the talk of the rat's wife, as he was lying on his bed,
he laughed. Now as soon as he laughed, his wife arose,
seized him, and said to him, as she held him fast, ' Now this
time I will not let thee go out of this house, except thou tell
me what thou nearest, and why thou laughest.' The man
begged the woman, saying, ' Let me go ! ' but the woman
would not listen to her husband's entreaty, and said to him
again, ' I shall not let thee go, except thou tell me what thou
heardest to-night, and why thou didst laugh.'
" When the man had heard the word of his wife, he said to
her,' I am God's : let me go and I will let thee know why I was
laughing.' The woman then relaxing her hold, her husband
said to her,' The reason why I laugh, is this, that I understand
the language of the beasts of the field, as they talk, and what
the birds of the air say, as they fly past, and that I understand
the cry of the hyena, when it gets up in the forest and cries
near the town in order to carry off people's goats ; also that I
understand the neighing of our horse in the stable, as it neighs
when it is hungry, so that I may arise and go to give it grass.'
Then he and his wife were at peace with each other, and slept
on their bed.
When they had slept, and it was day, the Servant of God
arose, and went to his horse ; but when it neighed, he did
no longer understand it; so as to the birds of the air, which
talk, when they see that it is day, he did no longer understand
their talk, on listening ; neither did he any longer understand
the cry of the beasts of the field, when they cried, nor the
cry of the hyena, when it came near the town and cried. So
he went, sat down in his house, hung down his head, and
said to himself, ' If a man opens and tells his inward thoughts
to a woman, God will punish him for it: formerly I understood
the language of all the beasts of the field, when they talked,
and of the birds of the air, and of the rats in the house, and
the neighing of my horse ; but to-day Satan has taken rne
out of the (right) way : when I told my secret to a woman,
our Lord shut mine ears; therefore, henceforth let no man
tell all his secrets to a woman !' " l
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